BEJIOPYCCKHH IoCY JIAPCTBEHHBIA YHUBEPCUTET
®UT0JIOTUYECKUH ®PAKYJIBTET

Kadeapa pycckoro a3bika

AHHOTAaLMY4 K JUIIJIOMHOM paboTe
«CMHTaKcu4YecKHue 0CO6eHHOCTH paccka3os C. loBi1aToBa
(Ha MmaTepHasie COOpHHKA pacCKa30B "3anoBeJHUK" )»

JIu I'blHXO

Hay4Hbi¥ pyKOBOAUTEb —
JIOLIEHT
MaTroHoBa A. A.

2018



PE®EPAT

Knroueewvie cnosa: C. [JOBJIATOB, I1TPO3A, CTUIIMCTUKA, DKCIIPEC-
CHUBHBIM CUHTAKCUC, KOHCTPYKIIU S, ITPEJIVIOXKEHUE.

AKTYaJIbHOCTh TEMbl HACTOSIIEH KypCcOBOM paOOThl 00YCIOBJIEHA B MEPBYIO
ouepeb BbIOOpOoM oObekTa omucanus. Jlo cux mop npousBeneHus C. JloBnaTtosa
paccMaTpUBAIUCH C TOUKHU 3PECHUS JTUTEPATypPOBEAUECKON. AHANIN3 A3BIKOBBIX OCO-
OeHHOcTEed W TeMm OoJiee, OTIETHLHO aBTOPCKMX CHHTAKCUYECKHX IOCTPOCHUH,
MPE/ICTABIICH B JIMHTBUCTHUYECKOW JHTEepaType HeaocTtaroyHo. [logoOHbIe omnuca-
HUs, BbINOIHEHHBIE B pyciie PKU, BooOmie orcyrcTBytor. Hacrosias pabora npu-
3BaHa COBEPIICHCTBOBATh Y MHOCTPAHIEB HABBIKA BOCIIPUATHUS XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa Ha PYCCKOM SI3bIKE, a TAKXKE Pa3BUBATH OOIIMI JTMHTBUCTUYECKUN KPYTro-
30p, BOCIIUTHIBATh T'PAMOTHOI'O YUTATEJNSI JIMTEPATYPhl HAa PYCCKOM S3BIKE, YTO
Tak)ke 00YCIIOBJIMBAET €€ AKTyaJIbHOCTh U 3HAYUMOCT.

OO0beKT uccienoBaHus — MPEAIOKEHHUS / BBICKAa3bIBaHUS C 3MOILMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHOW OIIEHKOM, U3BJICUeHHbIE N3 paccka3oB C. JloBmarosa. Kopnyc ana-
JU3UPYEeMOro (pakTUYeCKoro Marepuaia cocrasisieT 141 mpemnosxenue / BbICKa-
3bIBaHUE.

Hean uccnenoBanusi — BISBUTh OCOOCHHOCTH CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKITUH,
dbynkunonupyomux B pacckazax C. JloBnaroa; npoaHanu3upoBaTh M CHUCTEMa-
TU3UPOBATHh KOHCTPYKIIUU SKCIPECCUBHOTO CMHTAKCHCA, U3BJICUCHHBIC U3 pacCcKa-
30B C. JloBnaToBa.

3ama4um vccliieI0BaHUs:

1. ByuuTh OCHOBHBIE MOHSATHS COBPEMEHHOTO PYCCKOTO CUHTAKCHUCA;

2. OnpenennuTh 0COOEHHOCTU COBPEMEHHOTO PYCCKOTO CUHTAKCHCA;

3. Omucath OCOOEHHOCTH CHHKPETHYECKHX TIOCTPOCHHM B paccka3ax
C. loBnaToBa;

4. Onpenenutb 00BeEM coaepKaHUs TTOHSTHUS «OMOIMOHAJILHO-
AKCHPECCUBHBI CUHTAKCHUCY;

5. Ilpoananu3upoBath U CUCTEMATHU3UPOBATH KOHCTPYKIIMHU KCIPECCUBHOTO
CHUHTaKcHca Ha maTepualie paccka3on C. /foBmarona.

Memoowt uccnedoeanusn: BHIOOPKA S3BIKOBOIO MaTepHaia U3 OPUTHHAIBHBIX
TEKCTOB U €ro aHaJIN3, aHAJIU3 SI3bIKOBOT0 MaTepuasa, CUCTEMAaTH3alIHsl.

IpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb HACTOSIIEH PAaOOTHI 3aKITIOYAETCS B BO3MOXKHO-
CTH UCIIOJIb30BaHUs €€ pe3ybTaToB Ha 3aHaTusx no PKU, a Takxe Ha 3aHATUSX 110
COBPEMEHHOU PYCCKOM JIMTEPATYPE.

PaboTa coctouT u3 BBENEHUS, ABYX TJIaB 3aKIIOUCHHUs, TPUiIoKeHus. OO0t
o0BeM paboThl coCTaBisieT 54 CTpaHUIIBI, CIIUCOK HCIIOIH30BAHHOMN JIMTEPATYPHI
BKJIIOYaeT 21 UCTOYHUK.



ABSTRACT

Key words: S. DOVLATOV, PROSE, STYLISTICS, EXPRESSIVE SYN-
TAX, CONSTRUCTION, SENTENCE.

Relevance of this research is attributed first if all to the subject of the re-
search. Up until now the works of S. Dovlatov had only been analyzed in terms of
literary value. There can be seen a lack of research papers that analyze linguistic
characteristics and, more so, author’s individual use of syntactic constructions. In
the context of RFL (Russian as a Foreign Language) this type of research is not
found at all. Through this research we aim to contribute to helping foreigners de-
velop their perception of literary texts in Russian, as well as broaden their general
knowledge of literature and understanding of Russian literature. All of the above
contributes to the relevance and significance of this research, too.

Object: emotionally chargedsentences/expressions, which were extracted
from the stories by S. Dovlatov. All in all 141 sentences/expressions have been an-
alyzed.

Objective: to analyze and classify the syntactic constructions extracted from
the works of S. Dovlatov.

To reach said objective the following was done:
estudy the core concepts of the modern syntax of the Russian language;
edefine its features;
edefine features of the syntactic constructions used in Dolatov’s works;
edefine the term “emotionally expressive syntax”
eanalyze and classify the constructions of expressive syntax based on the texts of
Dolatov’s works.

Methods of research: samplingof linguistic materials from the original texts,
their further analysis, and classification.

These findings may have practical application for educational purposes since
they could be used in teaching RFL and Russian literature.

Thesis: introduction, two chapters, conclusion, attachment (a total of 54 pag-
es). The list of references includes 21 reference sources.



